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The Origin of the

Pennsylvania German Dialect

By CYRUS H. ESHLEMAN

Lakewood, Ohio.
Editor of ’S Pennsylfawnisch Deilsch Eck:

I am glad that the Pennsylfjawnisch
Deilsch Eck has been staried. All my people
in Pennsylvania and Maryland were of this
element. I have given much attention to our
family histories and to the dialect. I knew
the dialect as a child, but neglected it there-
after for about twenty years. However, in

the fnut twenty years or so I have
studied and read

again
extensively. I have qgven
special study to its origin in the native land.

My investigations have led me to conclude
that it is not a fusion of Palatine, Bavarian,
and Swiss dialects, as Kuhns and other
writers have stated, but that it is almost
purely Palatine in origin.

“German and Swiss
vania,” says, page 118, “Since the Pennsylvania

| This sample is much like the

It is true that most of the Lancastier
County settlers came from Switzerland butl
their language is far different from that in
Switzerland. There are a number of Swiss
survivals or characteristics, but even these
are in nearly all cases found also in the
Palatinate. I have read specimens of dialect
jrom all sections of German Switzerland and
rom all the southwest German sections and
ave found our dialect almost identical with
that of the Palatinate, which may be desig-
nated for the average reader as the section

\in a around Mannheim, Kuaiserslautern,

Speyer, Landau, and adjoining areas. The
likeness may be localized even more closely.
My impression is that our dialect most
closely resembles that of the area just south-
Mannheim, at Mutterstadt and

\

west of
vicinity.

I have been in communication with Dr.
Christman, of Kaiserslautern, who has mad
a very thorough study of the peculiariit€s o
all the localities of the Palatinate. Fhe re-
sults of his investigations should /in some
way be made: known flo all students of the
Pennsylvania dialect) I have a large col-
lection of literature and data on all phases
o£ the subject and prepared an article giving
the results of my own studies, which I
should like to present to your readers. I am
also willing to lend my material to any seri-
ous and competent students of the subject
who desire to cooperate in further investi-
gations or who desire to follow lines of inde-

pendent study.

Herewith is my article on the subject,
which may be used in part or whole, if
thought advisable. There are enclosed also
several dialect stories by Dr. Emil Freuden-
berger, of Muttersiadt, where, ds above
stated, the dialect seems in most respects
most like our own, allowing of course, {or
changes that have  occurred during the
nearly ftwo centuries both there and in

Pennsylvania, since our ancestors emigrated.

Very truly yours,
CYRUS H. ESHLEMAN

[The editor regrets that it has not been poOS-
sible to publish Mr. Eshieman’'s work in its en-
tirety, nor to reproduce all the various charts
illustrating his material, He hopes. however. that
the subject will present a challenge to other
students of the dialect., It would. for instance,.
be most valuable to le why the dialect forms
of the Vorderpfalz, or tern Palatinate. have
been the determining factors in our Pennsylvania
German dialect, when a larger number of our
ancestors came from the Westrich, or Western
Palatinate.)

EARLY all the writers who have dealt
with the Pennsylvania German dialect
have felt some interest in its place of
origin, but the opinion they have given

as to the exact locality have
decidedly.
Professor Oscar Kuhns, in his invaluable work,
Settlerqents of Pennsyl-

German element came from the Palatinate,
Wuerttemberg, and Switzerland, their dialect
has as a basis certain characteristics derived
from all these dialects,” but “these characteris-
tics have been modified and harmonized, many
of the original differences having in the course

.| of time been so transformed that today the

dialect is in general homogeneous.”

Professor Edwin M. Fogel, a leading authority
on the subject, holds that the dialect came al-
most entirely from the Palatinate and Switzer-
land, and in scarcely any degree from Swabia or
Wuerttemberg. There are two distincet varieties
of dialect, he holds, in Pennsylvania-—-the Fran-
conian or Palatinate among the descendents In
Lehigh and nearby counties, and the Alemannic
or Swiss among the Swiss descendents in Lan-
caster and other southern counties. He main-
tains, moreover, that in a general way the Penn-
sylvania dialects have greatly chan since the
settlers have lived here, so that the age has
distinet characteristics of its own. s view is
advanced by Professor Fogel in the introduction
to his “Pennsylvania German Proverbs,” and
elsewhere in his writings.

Professor Marcus B. Lambert, compiler of the
“Pennsyvivania German Dictionar¥.“ regards the
differences in the two sections o lvania
as of minor importance and holds that the
language is mainly homogeneous. He is of the
opinion it resembles most closely the dialect of
the Westrich, or western section of the Palatin-
ate—that is, the area contain the cities of
Kaiserlautern, Zweibruecken, and St. Ingbert.

Dr. Harry Hess Reichard, in his “Pennsyl-
vania-German Dialect Dritings,” 25, says
“the Pennsylvania settlers used in their homes
the dialects of their native districts, the Lower
Franconian and/Alemannic dialects, and out of
the two bhasic forms there develo in Pennsyl-
vania an almost homogeneous dialeect, in which,
however, the former predominated.”

A. R. Hormme. in his exceedingly valuable
“Pennsylvania German Manual,” says the Penn-
sylvania dialect came from the Palatinate, and
he gives, page 218, an extract from a dialect
book by Franz von Kobell, publishegel.t Munich,

nnsylvania
resents differences that Mr. Home
did not see the importance of and which char-
acterize it as Bavarian almost as much as
Palatine.

The ancestors of the present writer settled In
. | Lancaster County and came from Switzerland.

dialect. but

.| From reading the various opinions above given,

he“"was led to think the dialect which the
very much like the
dialects of Switzerland. At least he supposed tk

diffarences would not be at all radical. In order
of the Eme-
my ancestors

samnles. a newspaper
mental. Canton Bern, whence
came. was carefullv read. Material was obtained
g0 from other sources. Somewhat to my sur-
nrise I frund T was unable to read the Bernese
Alalert., Several months of such leisure time as
Y omld command were spent in the endeavor to
Aaninhar &t and sucecess was achieved
thrayeh the ascistance of several recent
miorants from that section of Switzerland,
residad near me.

et THE OEr to the reader a few specimens of
the Swiss dialert. which T have selected

353

gWuesz
¥z schoeners Laendli git’s halt nit

Als uesers Schwyzer

Vom Gaenfersee zum Rhy,

1 han letscht hie au so en

z}dnnh and elsewhere in this country, the use

Gaeht alles still und fruendli dry,
Grad wie im Sunntigsgwand.

Uf hoehe Baerge glaenzt der Schnee,
Tief im Tal lacht maenge See
Im haelle Sunnestrahl,
Bim heimelige Herdegluet,
Da hei mir gwuesz nie laengi Zyt
U Freude ohni Zahl,
Schwyzerland

Drum lob i mir mys
U ha my Stolz am Sennegwand,

We’'s no sp eifach isch.

U si mir oeppe mal chy z'rkesz,
Dr Anke chunnt u uese Chaes
Uf maenge Herretisch.

Or this first stanza from the poem “Bhueet Gott
my Alp, mys Huettli my”:

D’'Sunne im Weste vergoht,

O, wie si d'Gletscher so rot,

Bald choeme d’'Staerne de voere,
Lysli, mi cha se nit ghoere:
Bhueet is, allmaechtiger Gott
Bhueet is vor Chummer und Not!

let us now consider a specimen of dialect
from the Canton Zurich, farther north in Switz-
erland. It is in prose—a form that is more help-
ful, since the expression is more natural. The
selection gives the first pa ph of a clipping
from the “Zuericher Post,” dly sent me by
the U. S. consul of that city:

De Dokter Laue stosst allipot en Huelfsschrel
i d'Waelt use: “Aessed Schwyzerobst, under-
stuetzed d'Landwirtschaft, sie isch eminaent
wichtig fuer euses Schwyzerland. So und sovill

Millione wirft euses Schwyzervoich tl.f;uslaen-

dischi Suedfruecht nach em Uslandj und eusi
Buure choened ihres Obst nued verchauffe.'—

patriotische: Afall
uebercho, ha welle fuer in Zug inne g% Oepfe
chauffe am Bahnhofbueffieh. D’Holzwullé, wos
trimrglaege sind, haet ja schoen, usgseh und der
Oepfel saelber au. Aber wo um de Pries
gtroegethan.hanlmigr&dmuemamenemm
hebe, susch hetts mi under de Zug grueehrt,
Vierzig Rappe fuer ein Oepfel. Zersch hanl zwar
pett, i well d’Holzwulle noed, er sell sie nu bhalle,
s Chistli choenn er au bhalie, und daenn well
3os ein Oepfel. Aber es haet nued ghulfe,

vie Ra 's Stuck.”
Er:ie% th!i:;ll;:ec readers familiar with literary

| German, and the Pennsylvania German dialect,

whether rendered with German sounding letters

or the lish, will in most cases be unable to
uch sense of these Swiss selections. Be-

fore proceeding farther, therefore, it may be

well to give some e tions.

First, it may be said the letters' ch are very

commonl uaedwhereinordlna.rqaermnnku
used amf have the same sound. vowel ¥ is
B e Tans . T 3™
A striking feature is the omission of final
consonants. Jeh becomes i; und or un is simply
u: mir or mich is mi; von becomes vo; en is e.
The form for “ist” is not iss as in Penngyl-
vania German, but “isch.” The verb “lueg” is
used where the Pennsylvania Germans say
“guck” for look. The f sound is heard in such
words as “Apfel” and “Pfund.” The Pennsylvania
pronunciation silences the f. The nd, nt, and b
sounds are heard in Switzerland in such words
as aber, unter, and ander, whereas in Pennsyl-
venia they change to n or v (German w).
The read of the selections is made more
dificult by the practice of combining words,
This is seen especially in the selection from
Zurich. For instance, hani—hanni—habe ich.
Let us now examine a speciment of the Swab-
fan dialect from the vicinity of Stuttgart, in
Wuerttemberg, a considerable distance northe
ward, in Germany, and not far south of ghe
Palatinate. It is from the “Neues Tageblatt,” a
newspaper of Stuttgart, and is really an excel-
lent example, containing within a few lines
arly all the characteristic Swabian forms of

ne
that vicinity:
“Liebe Mzedle! Liebe Buebe! Gruess Gott mit-

amol wieder, wie ons dr Schnabel gwachse
isch, gell?

Fenf Johr isch se also alt, onser Kenderbeuaq!
Ond { moin manchmol, se sei scho so alt, wie's
ganze Tagblatt! Wenne so drueber noch denk
no muess ¢ me aellemol selber froge: Ka’'s denn
sei? Aber’s isch so. Ond heut abend, do hanne
beim Betglockelaute aelle meine Kinder Bellege
durchguckt, von der erste a bis heut.”

The system of spelling here is more like ordin-
ary German, but the word forms remain much
like the Swiss, However, one notices the word

“omick” instead of the Swiss “lueg

moin.
Let us now proceed to the Palatinate. As un-

derstood today, the Palatinate comprises a com-
paratively small area, entirely on west side
of the Rhine River, as shown on our chart. Some
writers disregard the east side of the Rhine en-
tirely, while some include the city of Mannheim
and its vicinity. In the 18th century, when our
ancestors emigrated, a considerable area to the
eastward, including Heidelberg and thereabouts,

made up the Palatinate. But during the past

century this former association appears to have
been largely forgotten, and a distinct local pride
Ity for the smaller area entirely west

and loya
of the river, have developed. The Palatinate, or

Pfalz, is now understood as meaning this latter
section.

A rather large mass of dialect literature has
been produced in this section. Strange to say,
and unfortunate also, its bginnh;%s do not go
back very far. The earli dialect writers,
Schandein, Nadler and others, wrote only in the

first half of the 19th century, not much earlier

than Harbaugh in Pennsylvania. How illuminat-
if we could have the dialect as it was spoken
w our ancestors lived there and moved
away! The deplorable fact is, however, that
while the language was spoken for centuries, it
was neither written nor orinted.
is the fact that in the Palatinate, as in Penn-

the dialect is declining in recent years.

An excellent collection of the dialect writings
of representative writers in the different portions
of the Palatinate has been published in two
small volumes entitled “Paelzer Ausles.” The
compiler is Ludwig Hartmann, himself a leading
writer in this field., a the publisher Julius
Waldkirk & Cie., Ludwi

Of all these writers the one whose dialect im-
pressed being nearest like that of Penn-
sylvania is Dr. Emil Freudenberger, whose native
town is Mutterstadt. about 8 miles southwest
from the city of Mannheim. Here are a few
?tnmphs from & story entitled *'S Dach-
enschterle.” I am making a few changes in his
spelling in such words as “aber” and a few
others, because from personal correspondence I
am told by him that the dialéect as actually
spoken gives the “v”. German “w” sound.

“Dass die Preisse (Prussians) un die Bayere
ehrn Streit vun anno 66 nnch net vergesse henn

un dass se wege Bagedell hinner-
mmﬁ'?sbkhln e

mein letschte

DER NOVEMBER

Der NOVEMBER bringt der Insche- .
summer,
Macht uns loos vum saure Joch un

Kummer.
Alte Weiwer geh’n un schmunzle,
Aus de lange diefe Runz'le—
Schleiche meileweit herbei—

Liewe Muetter!—Kummt juscht rei!
—ELI KELLER

November—sin die Hawse frei,
Piff —pufi—baff!

Do kumme all die Yaeger bei;

Heer vuscht mol die Hunde blaffe,

Un wie dann die Flinde grache,
Piff —puff —baff!

s

Heer mol’s Badderieselche!
Sawgt—“Hab—Wweit”!
Des hot flinke Fiesselche—

nander! So, heute schwaetzet mer zur Feier des

)" A Bavarian
racteristic is seen in the broad sound oif in

Deplorable also

Baff! —Uff eemol gracht die Flind;

Ei, was sin die Fliegel g’schwind!

Grawd—noch—Zeit!
* % %

Ei, was greische doch die Sei
Driwwe uff de Bauerei;
Do werd g’schlacht!
Henkt die Sau am Heesseholz
Was is der Bauer doch so schtolz;
Dann gebt’s gute Waerscht far brode;
Pannhaws, der is gut gerode;
Schunkefleesch un Seideschpeck;
Gute Sache darricheweck:
Alles vun de Sau gemacht,

Wann der Bauer schlacht.
¥ %X =%

Gulle, gulle!—Des dut mich gemahne,
Gulle, gulle!—Mer hen ’n Welschhawne,
So dick un so rund,
So herzhaftich, g’sund;
Ich glawb er wiegt achtzeh bis zwan-
zich Pund.
Ich will aw vergesse
Wie viel as er g’fresse,
Un wanr ich en mol amme Schenkel
verwisch,

Dann is er schun marye bei uns uff’m
Disch.

-—-JOHN BIRMELIN

VUM WACKRIG LIEGE

Ebmols kann mer net schlofe

Un _die Nacht scheint arrig lang;
Die Uhr schlagt iver un iver,

Un es werd em angscht un bang,

Mer haert die Ratte lawfe,
Die Mice nawge hinnner der Wand;

Un es scheint ’s is Allles lewendig
Im Haus un pff em Land.

Mer haert die Nochbhere schnarche,
Un schnaufe Katz un Hund;

Mer zaehlt about sechzig Yohre,
Schtatt Minute, in yeder Schtund.

Mer haert die Automobil
Wie sie rawse uff der %ehtrou;
Es scheint as wann der Deiwel
Waer gans lewendig loss.

Mer haert die Micke graddele
Iver em Fenschter Glaws;

Mer haert die Bletter falle
Un rassele uff em Graws.

Mer winscht es waer der Marye,
Un die Nacht die waer verbei;

Un wann er kummt, verhaf ti‘F'
Dann schloft mer immer ei!

- LOUISE A. WEITZ
Courtesy, The Record Printing Co.. Litits, !":-L

gerennt hab, dass er mer die ganz Nacht

gebrummt hot.”
- The above a.II;e tthr?;hem few paragrath p% Here
a paragraph fa r along in the in
which the writer tells a joke on the P&u
nﬂecti% upon their big mouths, or, in other
words, their disposition to talk excessively.
B as . P W Py g B
y nap . gemacht.,
Do kummt e aldi Mueck her un setzt sich in
de Schatte vun seiner Nas for a e,
Kaum hot se sichs gemuetlich gemacht, do
kummt e jungi Mueck doher, wu a in de Schatte
will. Nadierlich henn se Streit gt minanner
wegem Platz, un um den Streit zujschlichte, hot
de Alt en Wettiaaf (race) vorg’ vun eem
Mundwinkel annere. Wer ’'s erst dort is hot
ewunne. Na, sie treten alle zwee am linke
gﬂ;endwmkel an un ‘s geht los. Die Jung mit
e flinke Bee legt lost un feggert was se
kann, Wie se awwer ans Ziel kummt, sieht se,
dass die Alt schun dort sitzt un verschnauft.
“Na” secht die Jung “wie kummt des, dass du
schun do bischt?” “Des is ganz eefach,” secht
die Alt, “ich bin hinnerum geloffe, do wars
n. eh EI'"." 4
Another writer whose dialect is nearly like
that of Pennsylvania is Karl Raeder, a native of -
Bad Duerkheim, about ten miles west of Mann-
hiil% a.Il qgote from a little poem entitled “Allee
Oft geh ich in mein Paelzerwald
Ganz mudderseel allee,
Mach uff 'me hooche Gibbel halt,
Unn hock mich uff en Stee.
£l L 3 - -
Unn drunne leiht, als wie e Kaart,
Mei Paelzer Wald unn Gal,
. Leiht 's Rewemeer vunn unsre Haardt,
Unn s Land naus bis bum Rhei.

Also a few stanzas from another of his short
poems, “Wie Reich is & Armi Mudder.”

Ich kenn e armi Witfraa,

Steht ganz allee uf de Welt.
Hot siwe le Einner,
Doch ke Hab, ke Gut un ke Geld.
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- {Continued) .

We now present a few verses from Lina
Sommer, who hails from Speyer, and is perhaps
the most popular and most delightful of all the
Palatine ters. She has written many poems
and sketches recalling the experiences of her
childhood. Many of them are similar to those we
ourselves lived through in our own long past
childhood in Pennsylvania arnd vicinity.
ngwse lines are from a little poem *“Vor lauter

eb.” |

Die Julche hot aen aenz'ge Sohn—
Was dhut der Bu mir leid!

Die Mudder losst 'm gar kae Ruh
Vor lauter Aengschtlichkeif.

“Lieb Schorschele, was fehlt d'r dann?
Sag, dhut d’r ebbes weh? '
Ach Gott, du bischt emol so blass!
Kumm, trink emol den Tee.

O Jesses, sin dei Haend so kalt!
Du frierscht—ich seh’s dr a (n).
Schlupp in de Salvendappe nei,
Zieh ’'s wolle Halsduch a (n)!

Here are a few lines from W. Palatinus, &

ﬁdonym for Wilhelm Platz, a native of near

dau, farther south, The lines are from his
poem “Der alt Birebaam.”

Hinner unsrer Garteheck

Uff dem Baenkche in der Eck,
Zwische Straeuch un Planke
Sitz ich stundelang allee,

Un loss so spaziere geh
Allerlee Gedtnke.

'S scheint so warm die Fruehjohrs Sunn,
Un voll rote Bluete schun

Stehn die Aprilkose,

Uewer Nacht kriegt wie im Traam

Gar der alte Birebaam

Bluete, weiss wie Schloosse.

O, wie oft schun, seit mer’'s denkt,
Isch der Baam voll Bluette g’haengt
Un dernooch voll Bire.

Manchmol aach e kalte Nacht

Hot sei Blaetter welke g'macht,

Un die Bluet veririere.

Note the form isch for is; and the aach (also)

, | instead of the ac as in the writings of the

authors farther north and west.

It would be interesting to quote ifrom the
writers in the Westrich section, that is, the area
containing the cities of Kaiserslautern, Zwei-
bruecken and others. The style is in many
respects like those already quoted, but there are
some marked differences. e forms ich hann
or ich hunn, also sie hann or hunn are used
instead of ich hab or sie henn. Moreover, the
sound of the letter g is absolutely silent in such
words as e, schlage, wage, rege, fliege, ete.
'll‘lgese distinctions are important, as will seen
ater.

Readers of this article will see that the writer,
after reading the writings from various sections,
has come to the conclusion*that the writings ot
the Vorderpfalz, that is, the eastern section ot
the Palatinate, with the cities of Ludwigshatien,
Duerkheim, Neustadt, Speyer and Landau, are
most nearly like that of the Pennsylvania

German dialect.
The writer goes farther and contends that the
Freudenberger and Karl Raeder,

dialect of

The Rhenish Palatinate

natives of the northern part of the Vorderpfa.z,
and in the locautg of Mannheim and Duerkheim,
is more nearly identical with the Pennsylvania
dialect than that farther south. It is true that
there are some differences, and some readers
might not agree with this opinion.
my investigations I learned that a

of the dialect of the Palatinate
e by Dr. Ernst Christmann of
utern. He has examined in great detail
the dialects of hundreis of localities and has
published & number of articles, together with
maps and charts sho the various word
4 ormstam and spellings and the areas where they
ob X

The writer submitted samples of the Penne
sylvania dialect to Dr. Christmann, and he con-
curs in the opinion that it is almost exclusively
Palatinate. In a letter dated October 13, 1928 he
mmh “IcgtdWh ist und nur ein pasr
Sprache ec p nur
wenige Woerter aus der mhmM&elm-
ischen Mundart aufgenommen hat.”

However, he does not follow me in

the Pennsylvania dialect as being most E that

of the northern Vorderpfalz.

But the writer will give the readers an oppor-
tunity to examine Dr. Christmann’s charts and

to judge for themselves.
Chart I is & map of the Palatinate as it is to-

day. The principal
eagt is the Rhine River. Running from north-
Bgrtheast to wuth-mthwe&fi.e is the libn: which

Christmann regards as dialect boundary,
tical boundary, between the so-called
Vorderpfalz in the East and what is termed the
Westrich, or western Pfalz, to the westward.
Between the two are the Haardt highlands just
west of Duerkheim. Neustadt and Landau, and
the Pfaelzerwald. There are a number of rather

. | marked diglect distinctions between the two sec-
' | tions. as will b= s2en bv the charts. They relate

principally to the sound of medical ¢ after the
back vowels @, 0, ¥ and au, in words like

cities are shown, Along the }
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. By 'CYRUS H. ESHLEMAN

schlaage, waage, saage, and frooge, the sound
being silenced in the Westrich, i.g. sna’e, froo’e,

whereas to the eastward the German strong ch |

sound remains though somewhat weakened. An-
other important distinction is in certain. forms
of the verb have. In the Westrich they say ich
hann or sie hann, whereas in the Vorderpialz
the forms are ich hab and sie henn. L

We continue to study the dialect charis for
the purpose of indicating that the Pennsylvania
German dialect ist most like the dialect of the
northern part of the Vorderpfalz.

Chart is an actual copy of one of Dr.
Christmann’s, with the dividing lines he has

drawn. .

Be ing in the extreme south, the wavy line
No. 1 is the Pund—Pjund, Perd—Pjferd, Peif—
Pfeif line. To the southward the f sound is heard
in such words, while northward it is silent. Only
a slight distance northward is line No. 2, with
alternate dots and dashes, which relates to words
life Apfel, having the f in medial position. South-
ward this 7 sound is retained and to the north-
ward silenced, as in Pund and similar words.
This line turns northward and follows the Rhine
to the city of Speyer and thence turns eastward.
It marks, according to Dr. Christmann, the divi-
sion between the Alemannic dialect to the south-
ward and the Franconian dialect in the north.

According to this distinction the Palatinate
lies almost entirely north of the Alemannic ter-
ritory. The silencing of the /, it is also seen, 1§
regarded as the main difference. Some distance
north is line No. 3. running from the Rhine just
south of Speyer in a southwesterly and then
southerly direction. To the north and west of
this line the g sound is silenced in such words as
Rumpf and Strumpjf, where it occurs at the end
of the word. These three lines concerning the f
sound we regard in a general way as marking
off the Alemannic¢c features, which reach into the
southeast cormer of the Palatinate but do not
obtain in the main area. |

We now approach some of the distinctions
within the tinate proper. Highly important
is ine No. 4, beginning iu.st south of Ludwigs—-
hafen and running southwest o the southern
border. This may be termed the morje—morche,
staie—staiche line. To the south and east the
German guttural ch sound remains in such
words. To the north and west the German ch
sound changes to German j sound, English y, in
words where it follows r and 1, as in morje; and
the ¢ sound weakens and is almost or entirely
silenced after the palatal, or front, vocals ie, ei,
ai, e, etc. Fliege, for instance becomes flie’e, or
almost flieje. ﬁe becomes rehe, or reje.

Be farther north, beyond Mannheim,
extending south-southwest to the southern
border, marked by dashes, is line No. 5, in some
respects the most im t of all. East of this
line throughout the Vorderpfalz, the German ch
sound, or soft g sound, is retained in medial
positions follo the so-called “dark” vocals,
a, o, u, and au. West of this line the ¢ sound
disappears entirely except in words with
gel, as, for example Waage (wagon), with the
Geerman ch, or g sound to the eastward, but
Waa’e to the westward, g silenced entirely, and
not changed to the 7 sound as some writers on
the dialect have maintained. On this point Dr.
Christmann is very explicit.

Another line, No. 6, traverses the northern
section and is marked by small circles. North of
this line words like Nagel, ending with el after
g, silence the g, gi the pronunciation Nahl.
F'Iiegel. Spiegel, are other examples. That is to
say, with northwestward progress across the
Palatinate medial g first weakens or is trans-
formed after the front vocals and r and . Then
it is silenced after the back vocals, excePt in
words ending in el. Finally in the north the g
sound vanishes even in these words ending in
el. (To Be Continued)

Die Hausbutzgichtra

Deel Weibsleit sin~doch viel gegweelt
Mit Schmaerze gross un glee.

Sie wisse oftmols net wu’s fehlt,
Doch dutt ne ebbes weh.

So zwee mol’s Yohr do kummt en Pescht,
Mer wees net grawd wann’s gnalilt;

|Des is net bal en haerrlich Fescht,

Es wart oft khoused as’s schallt,

Die Grankheet is so aerablich

As alle Fraw sie grickt.

' Mer denkt gewiss ’s waer schdaerablich,
| Un der Patient verrickt.

| Ja, 8'is karyos un wie verschiede,
Die hesslich Pein sie greift.

Deel mache sich so leicht zufriede,
Deel schdarme as es peift,

$o sittsam sawgt die Tschane zum Tschon:
“Wotscht mier der Kaerpet gioppe?”

Noh schlackt er druff in lauder Fun;

Ihn kennt yo niemond schtoppe.

En anner Liedel singt die Hett,

Du heerscht’s an ihre Schdimm.

Vun maryets frieh bis Zeit fars Bett,
Yohlt sie far ihre Tschim.

“Mach dich mol haer, du fauler Lump,

Un dhu mol Hand awschlawge.

Ich schaff mich alt un grumm un schtumm,
Du hockscht yuscht uff deim Wagge. |

“Far in der Schtore geh do im Schtettel -
Bischt du tzu faul tzu lawfe.

Ich geb dir bal dei Ausbietzettel,

No kannscht dei Esse kawfe,

“So grick mol Eifer, mach dich draw,
Un dhu mei Kaerpet butze,

Wesch ab die Porch, die Fenschtre aw,
Un hol en Karb voll Grutze.”

Sehnscht du en Mann zu dere Zeit,
Ums Haus rum geh un schichtre,
Dann weescht du schun as sei Weibsleit,

Sin grank mit Hausbutzgichtre.
-LLOYD A. MOLL _

DISCOVERED AGAIN

Attention is called to an article in the magazine
“Travel” for November under the title “Domain of
Abundance,” in which the author Raymond Tifft
Fuller, after considerable reading about the “Penne
sylvania Dutch,” learns that he was not even ree
motely prepared for what he was to discover when
he once actually came and sojourned among them
and found “a bit of foreign land sequestered in the
heart of my own nation.” The author deals mainly
with Lancaster County and iis Mennonites and
Amish, but reviews in such hasty kaleidoscopic
fashion so much of the general history of the
Germans in Pennsylvania that the picture becomes
rather distorted. Mr, Fuller finds the German

dialect degenerated into an atroclous argot which
& Rhine dweller could scarcely understand. On the
other hand citizens of the Rhenish Palatinate are
amazed ‘to find how persistently the dialect has
| maintained itself in America after two centuries of
| separation and declare that they can understand it
quite well. The author writes that the prevailing
| language in so many homes, stores, shops and
| factories is a polyglot Plattdeutsch. This is of
course a gross error, which a number of other
| writers have made. The Pennsylvania German
dialect is a High German dialect with its roots In
southern Germany and has nothing in common
with the Platt or Low German of the North., Oné
of the outstanding impressions the author carried
away from his visit among us is the spirit of pere
manance in these changing United States. Is this
trait of permanence among the “Pennsylvanis
Duteh” that “un-American difference,” with which
unfortunate phrase Mr, Fuller concludes his are
ticle? If so, then we are rather sure many good
Americans will want more of it!

With the aid of some interesting photographs of
Amish and Mennonite patriarchs, of a Conestoga
wagon, Lancaster in 1840, and of the Pennsylvania
German rooms in the Pennsylvania Museum of Art,
Mr., Fuller has succeeded in making a sellabls
article. .
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(Comlnsloﬁ)

Chart III has been drawn somewhat arbitrar-
ily. A few lines that appear interesting and
important have been selected from several
charts, but the lines follow the courses given by
Dr. Christmann. Line No. 1, marked by alternate
dashes and dots, shows the hann-hab, hunn-hab.
In the Vorderpfalz, as already stated, the form
ich hab js used, while to the westward it is ich
hann in the south and ich hunn in the north.
But sie hann or hunn is also used in the west,
and sie henn to the eastward. Following almost
the same course is line No. 2, marking the komm
—iomme, kumm—kumme distinction. Eastward

' they say for instance sie sinn kumme, to the

westward they say komm or kumm.
Two important lines cross the north. Line

| No. 3 divides the ich hunn area from the ich
| hann to the southward. Nearby is line No. 4,

north of which words like nee (no) in the south

| have the naa sound to the northward.

In § fourth chart, relating only to the Vorder-
pfalz, and not produced in this article, Dr.
Christmann draws a line midway between
Ludwigshafen and Speyer, west and then south-
west, north of which they say er is, and south
of it er isch. A second line, starting from the
Rhine farther south and going first northwest
and then west, marks a distinction in words
having ai or ei, such as Mai and Reihe. To the
north the pronunciation is Moi and roi (English
oi). There is another line, to the north and east
of which gesoize is used, and to the south
gesesse, for the part participle of sit. North of
still another line the past participle of sehen
(to see) is g’seh, while to the south it is g’sehne.
In the eastern part of the North Vorderpfalz
spaue is used, but to the west spautze for ex-
pectorate.

Let us now inquire about the relationship ot
the Pennsylvania German dialect to that of the
Palatinate as indicated by these charts and by

the specimens of writings from the various
dialect writers,

Several years ago I sent a questionnaire to
about fifteen points in Lancaster County and to
a few localities farther north. A few traces of
the Alemannic f sound in such words as Apfel,
Pfund, Strumpf, and Pflug, apparently remain,
according to the replies, but in general they
have become extinct. In at least ten cases to one
respondents say the f sound is not heard. The
b, nt, and nd sounds in such words as aber,
unter, ander, are also almost entirely gone, the
German ww, and nan sounds, such as are used in
the Paltinate being entployed. Dr. Christmann,
so far as I can find, does not deal with these
latter distinctions. And yet one finds these High
German sounds, b, nd, and nt in all the Swiss
and Swablan dialects, and changed to ww and
nn in the Palatinate. Thus we are justified in
saying that the Pennsylvania dialect, even in
Lancaster County, where the settlers in large
part came from Switzerland, has the basic
Franconian, rather than the Alemannic (Swiss)
characteristics.

Applying the tests farther north in the Pala-
tinate, we consider first the morje—morche,
saie—staiche line. The pronunciation morje, or
something like marye, is almost universal in
Pennsylvania. Very few say morche or morge.
Nirgends becomes naeryets and,folge is folye in
most sections. The g sound in words like steige
is weakened and in some words like rege (rain)
almost becomes reye, at least in some localities.
There is some variation of usage, the replies
indicate. We are safe in saying that in the
main the Pennsylvania descendants render ¢ as

j (English y), after r and [, and that the ¢
sound after the front vowels is somewhat weak-

ened. The test thus puts the resemblance a con-
siderable distance northward in the Vorderpfalz.

Next let us consider the silencing of the g
sound in medial positions after the back vocals
a, o, u, and au, which occurs west of line No. 5
(Chart II). The g is certainly heard after such
vocals among the Pennsylvania Germans gen-
erally., The g sound is distinctly audible in all
such words as schlaage, frooge, waage, sauage.
But it is the soft German g sound and has no
equivalent in English. By this test our dialect
belongs unmistakably to the Vorderpfalz. In his
dictionary Professor Lambert made, in the

| writer’s opinion, a serious error in rendering all

medial ¢'s as / (English y). Only the few words
with ¢ after r or I have the 7 sound for ¢; and
a few in which ¢ follows the front vocals, as in
Rege, and these latter scarcely have the 4 sound
in most localities, but rather the weak g.

It is seen from our tests thus far presented
that our dialect belongs to the middle or north
Vorderpfalz, and that most of them favor the

northern part.
theory f:

It is not the the writer that the
Pennsylvania descendants deliberately adopted
the exact dialect that was used by immigrants
from the north Vorderpfalz. Rather, I am dis-
posed to maintain that as the varities of dialect
mingled in Pennsylvania a general form of ex
pression developed that resembiles that of the
north Vorderpfalz more than any other section.
The harsh, difficult Swiss forms were

dropped,
as were also such sounds as ch in auch and sacht
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(sagt), which are common near and east of the
Rhine.

But while the Pennsylvania forms closely re-
semble those of the north Vorderpfalz, there are
a number of noticeable differences. In comparing
this dialect with that of Pennsylvania one of
course expects to find a good many literary or
modern High German words pertaining in most
cases to modern developments, just as in Penn-
sylvania there are numerous English words for
terms of recent origin. One also realizes that
changes even in the fundamental forms have
occurred in the two centuries since the ancestors
emigrated. At least a few such changes are in-
dicated in a letter from Dr. Freudenberger, who
states that the words alsfort and juscht for
immer and nur respectively, are used more coms-
monly in his locality by the older people, whereas
their use is becoming rarer among the later
generations. -

In a general way some of the fundamental
differences between the Palatinate and Penn-
svlvania dialects are these:

The form wenn seems to be the prevailing one
in the Palatinate for wollen. They say mir wenn
geh, instead of mir wella geh, as is done in Penn-
sylvania, meaning “we want to go.”

The word grein is used rather than the Penn-

sylvania heil, for erying, though one occasionally
sees the latter. The word schwetz, so common in
Pennsylvania, is rare over there, and red or
nlauder is more common, Dr. Christmann says
schwetz is Swabian in origin. The word nau,
meaning “now,” is used only in the northwestern
Palatinate, while elsewhere nun is used. Whether
this word was adopted from the northwest
Palatinate immigrants by the Pennsylvania ele-
ment, or the word now has been incorporated
from the English, is a question 1 can not answer,
The word eb for “before,” common in Pennsyl-
vania, is rare over there, and ehe obtains, though
one occasionally meets with eb, and there are
indications that its use was more common &a
century ago. The d sound in such words as
Stund and Schand, heard in some sections in

Pennsylvania, is absent in the north Vorderpfalz,
but is heard in portions of the southern pifalz.

In the writ of Dr. Freudenberger from
Mutterstadt, eight miles southwest of Mann-
heim, where the dialect in general has seemed
to me most like our own, there are a few marked
differences. The form seschi is used for sagt, as
in er sescht, for example. The German a sound
occurs in a few pronouns instead of ei, as san
for sein, and in a few other words. This a sound
is probably a north Palatinate influence that has
crept southward, being closely related to naa
for nee and the like,

The word halt in the sense of eben, meaning
“Indeed,” “to be sure,” is one of the most puzzling
words in the whole dialect. It is very commonly
used throughout the Palatinate and in Switzer-
land, vet no traces of it are found in Pennsyl-
vania. Professor Lambert informs me that he
likewise has been unable to—-find any traces in

lvania and is unable to say why it was
not brought over.

In view of the many facts above given it seems
needless to argue further that the Pennsylvania
dialect was almost entirely Palatinate in origin,
and only in very slight degree Alemannic. The
Alemannic forms, if they were ever brought over,
and some of them were, have been almost com-
Eletely dropped. Some of the traces remaining,

hat appear Swiss, are south Palatinate rather
than Alemannic. X

There are a few survivals, however, that should
be mentioned. The diminutive “li” so common
in Switzerland, is still used for a good many
words in Lancaster County, for w the end-
che or el is used in Lehigh and other strictly
tinate counties, maedeli, for maedche, for
example. The word dihr for second person plural,
instead of ehAr. which is common in Lancaster
County and used frequently also farther north,
is apparently from Switzerland, where the dia-
lects use it extensively. In the Palatinate this
usage is unknewvn, and ehr is used. They say
for instance, Ehr sinn g@’sunt, meaning *“You
(plural) are well,” not dihr sinn gsund as would
be done in Switzerland and commonly in Lan-
caster Countv, Here it may be said parenthetic-
ally the words alsfert or alfert is generally used
in Lancaster county for “always,” whereas at
Allentown and that region immer prevails. Both
are Palatinate, Wella. in expression like Mir
wella geh, is another Swiss form apparently, for
it is t:@mon there and infrequent in the Pala-

In this paner the writer has dealt almost ex-
clusively with the problem of the origins of the
dialect in Germanv and Switzerland. Many
changes, mostly slight but in some instances im-
portant, have developed in Pennsylvania, modi-
fvineg the characteristics that were brought over
by the immigrants. These changes we have not
undertaken to set forth. The word Morje
(morgen), for example, has attained a pro-
nunciation in Pennsylvania probably slightly
different from anv emploved in the tinate.

If this paper serves no other purpose it will
have accomplished somethine worth while if it
stimulates interest in the work of Dr. Christ-
mann. who has so ablv studied the Palatinate
dialect and is engaged in the stupendous task of
compliline a dictionary of that section. We here-

* | with express our obligations to him for the use

of his articles and charts,

ERERATUM: The Tine of small circles numbered
4 on Chart 1I, geine westward from near Grun-
stadt to south of Husel, should read number 6.
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By CYRUS H.
LAKEWOOD, OHIO

BRIEFKASCHTE

Stanford University
California
Dear Dr. Barba:
I have read the article which you sent me
with a great deal of interest, and I wish to

thank you not only jor sending it to me dbut for
your many kind erpressions.

Yours faithfully,
HERBERT HOOVER

The Morning Call had sent Mr. Hoover copies of
the ECK for October 12. containing an article about
the Palatinate ancestry of the former President.

Chicago, Illinois
My dear Dr. Barba:

Recentlg %fﬁend, Professor Martin D. Feth-
erolf of Philadelphia, sent me a clipping present-

cing 'S Pennsylfawnisch Deitsch Eck.” Until I

received that I did not know that anyone was
still writing in the dialect except the Mr. Good

who writes for the “Record” of Kiichener, On-
tario.

In it someone spoke of the ballad of “Susanna
Cox.” And that reminded me that I had never
sent a copy of this ballad to Dean Reed Smith
of the University of South Carolina. Dr. Smith’s
pet hobby is collecting American ballads.

Today I received a letter from Dean Smith
asking me whether the ballad had ever been

sung, and if so, whether copies of the music were
avatlable.

Can you or dny of your correspondents answer
the worthy Dean? I shall be happy to convey
any news that anyone can give to Dean Smith,
or he himself will be glad to acknowledge the
gl:er of the information. Al] that he learns about

llads written or even used on the soil of the
United States will be properly recorded amonast
his voluminous “ana,” and will be kept for the

use of students of American literature, let us
hope, forever.

Sincerely yours,
ELMER C. STAUFFER

P. S.—~Our authors’ club held their 1935

autumn meeting on October 6. Since that
was the two-hundred-and-fiftieth anniver-
sary of our cominao to America I read a
paver on “Us Dutch.” The club liked it so

well that they uraed me to publish it. The

National Geoaraphic will aitend to that in
an early issue.

The after-luncheon wrogram of the ¢ riv-fift
annual meeting of the Pennsvivania Germl: Rn:}:tg
.l'lﬂll in Allentown. Pa., on Octnber 18. consisted of

Portravals of Pennsylvania German Folk Life.”
Ender the direetion of William S. Troxell, the

Pumpernickle Bill”” of the Allentown Morning Call,
One of the numbers was the ballad of “Susanna Cox”’
sung by the azed Mrs. Jane Masonheimer. of Eezvptl,
Pa.—Dean Smith will he interested to know that
Mr. Troxell and Mr. Pan! Wieand. of Guth’s Station,

Pa.. are makine a collecti tP
baiiads. which they vian to publish, @ » CCrmAn

Seattle, j
Dear Sir- le, Washington

My highest commendation to wou on wour
wonderful biography of Dr. Henry Detwiller,
which you published in fipe different issues of
the Allentown Morning Call. A copy of it has
Been mailed me from Ohio with the notation
Read and Return.” I have a heart-felt interest
in this unusual and comnplete biooraphy as I am
the nranddaughter of John Detwiller. Dr. Henry's
brother, who settled alona the Scioto River in
Delaware County, Ohin. Although we have some-
whet of a genealogy that dates back to the 16th
century, in your excellent and most interesting

articles information is contain ] |
iy g ed that will be of

inno ;r:igggs si;zt;_rest m)zuar to Wn that we hape
ssion a ge gold-nugget wate
choin that Bader brought bark from gC'alifornpi’r:

and onve to my grandfather. The findino of aold
and Sutter’s erverience in California. alsn’their
frouhles with the Indians. was recently droma-

tized over the radio. ( Pacific Coast network).

I wish to vreserve a comnlete cony of this
wonrderful work and am asking to have copies

sent me.
MRS. MARY A. NYLAND

P. S.—Mwu arondmother’s birthnlace is Lan-
cast»r, Penna. My rearet is thot [ cannot
read and speak Pennsylvania Dutch.

I QR %

Wer kann die drei Warde Kette mache?

1.—Miehlschtee bis Hammergawrn
2.—Sauerkaersche bis Kohlefeier
3.—Grundkeller bis Gnopploch

esponded correctl
z:_RD! KETTE RAETZEL of O%totgeraztg

The replies varied, but the chains accur-
ring most frequently were the jollowing:

WARMFENS - FENSECK - ECKSCHTEE -
SCHTEEBRUCH

DOKTERBUCH — BUCHWEEZE — WEEZEFELD
- FELDMAUS — MAUSLOCH
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